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European Convention on the Legal Status 
of Children Born out o f Wedlock

The m em ber States o f  the Council o f  E u­
ropé. signatory hereto.

Considering thut the aim o f  the Council o f  
Europé is to achieve a  greater  unity between 
its M em bers,  in particular by the adoption of 
com m on rules in the field o f  law;

Nöting that in a great num ber o f  member 
States efforts havé been. o r  are being, made 
to improve the legal status o f  children born 
out o f  wedlock by reducing the differences 
between their legal status and that o f  children 
born in wedlock which are to the legal o r  so­
cial disadvantage o f  the former;

Recognising that wide disparit ies in the 
laws o f  m em ber States in this field still exist:

Believing that the situation of children born 
out o f  wedlock should be improved and that 
the formulation o f  certain com m on rules con- 
cerning their legal status would assist this ob- 
jec t ive  and at the same time would contribute 
to a harmonisation o f  the laws o f  the member 
States in this field;

Considering how ever  that it is necessary to 
allow progressive stages for those States 
which consider  themselves unable to adopt 
immediately certain rules o f  this Convention,

Havé agreed as follows:

A r tid e  I
Each Contracting Party undertakes to en­

sure the conformity o f  its law with the provi­
sions o f  this Convention and to notify the 
Secretary General o f  the Council o f  Europé 
o f  the measures taken for that purpose.

A r tid e  2
Maternal affiliation o f  every ehild born out 

o f  wedlock shall be based solely on the fact o f  
the birth o f  the ehild.

Convention Européenne sur le statut juri- 
dique des enfants nés hors mariage

Les E tats m em bres du Conseil de .1'E u­
ropé. signataires de la présente Convention.

Considérant que le but du Conseil de I’Eu­
ropé est de réaliser une union plus étroite en ­
tre ses M embres. notam ment en favorisant 
1'adoption de régles com m unes dans le do- 
maine juridique;

C onsta tant que dans un grand nombre 
d 'E ta ts  membres, des efforts ont été accom- 
plis ou sont entrepris pour améliorer le statut 
jur idique des enfants nés hors mariage en 
réduisant les differences entre le statut ju r i­
dique de ees enfants et celui des enfants nés 
dans le mariage, ees différences défavorisant 
les premiers sur le plan juridique et social;

Considérant que dans ce domaine. de lar- 
ges disparités existent encore dans les droits 
des E tats membres;

Convaincus que la condition des enfants 
nés hors mariage doit é tre améliorée et que 
1 'établissement de certaines régles com ­
munes concernant leur statut juridique favo- 
riserait la réalisation de cet objectif  et contri- 
buerait en méme temps å une harmonisation 
des législations des Etats  m em bres dans ce 
domaine;

Considérant cependant qu'il est nécessaire 
d ’am énager des é tapes progressives pour 
ceux des E tats qui estiment ne pas étre en 
m esure d 'a d o p te r  immédiatement certaines 
des régles de la présente  Convention,

Sont convenus de ce qui s u i t :

A r tid e  /
Chaque Partie Contrac tan te  s’engage å as- 

surer la conformité de sa législation aux dis­
positions de la présente  Convention  et å noti- 
fier au Secrétaire Général du Conseil de l’Eu- 
rope les mesures prises å  cette fin.

A r tid e  2
La filiation maternelle de tout enfant né 

hors mariage est établie  du seul fait de la nais-' 
sance de 1’enfant.



(Översättning)'

Europeisk konvention om utom äkten- 
skapliga barns rättsliga ställning

Signatärstaterna, m edlem m ar av E u rop a­
rådet,

vilka beak ta r  att syftet med Europarådet är 
att å s tadkom m a en fastare enhet mellan dess  
medlemm ar, särskilt genom att få till stånd 
gem ensam m a lagregler,

vilka konsta tera r  att i många m edlem ssta­
ter ansträngningar har gjorts eller görs för att 
förbättra  den rättsliga ställningen för barn 
födda utom äk tenskap  genom att minska så ­
dana skillnader mellan deras rättsliga ställ­
ning och den rättsliga ställning, som barn föd­
da  inom äk tenskapet åtnjuter, vilka ger barn 
födda u tom äk tenskap  en sämre ställning i 
rättsligt eller socialt avseende,

vilka ä r  m edve tna  om att stora skillnader 
alltjämt råder  mellan m edlemsstaternas lag­
stiftning på detta  område,

vilka anser  att den rättsliga ställningen för 
barn födda utom äktenskap  bör förbättras 
samt att uppställandet av vissa gem ensam m a 
regler om deras  rättsliga ställning skulle m ed­
verka till att de tta  syfte uppnås och samtidigt 
bidraga till ett förenhetligande av m edlems­
staternas lagstiftning på detta  om råde,

vilka emellertid anse r  det nödvändigt att 
tillåta en stegvis anpassning för de s ta ter som 
ej anser  sig kunna omedelbart antaga vissa 
regler i denna  konvention.

har överenskom m it om följande:

A rtike l I
Varje fördragsslu tande part u tfäster  sig att 

tillse att dess  lag öv erenss täm m er med denna 
konventions bestäm m elser  och att meddela 
Europaråde ts  generalsekreterare  de å tgärder 
som har vidtagits i de tta  syfte.

A rtike l 2
Frågan vem som är m oder till e tt barn fött 

utom äk tenskap  skall avgöras endast på 
grundval av vem som faktiskt har fött barnet.

'Ö versättning enligt den i prop. 1975/76:95 in­
tagna texten.
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A r tid e  3
Paternal affiliation o f  every ehild born out 

o f  wedlock may be evidenced or established 
by voluntary recognition o r  by judicial deci­
sion.

A r tid e  4
The voluntary recognition o f  paternity 

may not be opposed or contes ted  insofar as 
the internal law provides for these procedu- 
res unless the person seeking to recognise or 
having recognised the ehild is not the biologi- 
cal father.

A r tid e  5
In actions relating to paternal affiliation 

scientific evidence which may help to estab- 
lish o r  disprove paternity shall be admissible.

A r tid e  6
1. The fa ther and m other  o f  a  ehild born 

out o f  wedlock shall havé the same obligation 
to maintain the ehild as if it were born in wed­
lock.

2. W here a  legal obligation to maintain a 
ehild born in wedlock falls on certain mem- 
bers o f  the family o f  the father o r  mother,  this 
obligation shall also apply for the benefit o f  a 
ehild born out o f  wedlock.

A r tid e  7
1. W here the affiliation o f  a ehild b o m  out 

o f  wedlock has been established as regards 
both parents,  parental authority  may not be 
a ttributed automatically to the fa ther alone.

2. There  shall be pow er to transfer paren­
tal authority; cases  o f  transfer shall be gov- 
erned by the intemal law.

A r tid e  8
W here the fa ther o r  m othe r  o f  a ehild born 

out o f  wedlock does not havé parental au­
thority över  or the custody o f  the ehild, that 
parent may obtain a right o f  access  to the 
ehild in appropriate  cases.

A r tid e  9
A ehild born out o f  wedlock shall havé the 

same right o f  succession in the esta te  o f  its

A r tid e  3
La filiation paternelle de tout enfant né 

hors mariage peut é tre consta tée  ou établie 
par reconnaissance volontaire ou par déci- 
sion juridictionnelle.

A r tid e  4
La reconnaissance volontaire de paternité 

ne peut faire 1'objet d"une opposition ou 
d 'u n e  contesta tion . lorsque ees procédures 
sont prévues par la législation interne. que 
dans le cas ou la personne qui veut re- 
connåitre ou qui a reconnu 1’enfant n ’en est 
pas biologiquement le pére.

A r tid e  5
Dans les actions relatives å la filiation pa­

ternelle. les preuves scientifiques suscepti- 
bles d 'é tab l ir  ou d 'é ca r te r  la paternité doi- 
vent é tre admises.

A r tid e  6
1. Les pére et mere d ’un enfant né hors 

mariage ont la méme obligation d ’entretien å 
1’égard de cet enfant que celle qui existe å 
1’égard de 1’enfant né dans le mariage.

2. L orsque fob ligat ion  d ’entretien d ’un 
enfant né dans le mariage incom be å certains 
mem bres de la famille du pére ou de la mére. 
1’enfant né hors mariage bénéficie également 
de cette  obligation.

A r tid e  7
1. L orsque la filiation d ’un enfant né hors 

mariage est établie å 1‘égard des deux pa­
rents, 1’autorité parentale ne peut é tre  attri- 
buée de plein droit au pére seul.

2. L ’autorité parentale doit pouvoir  étre 
transférée; les cas de transfert relévent de la 
législation interne.

A r tid e  8
L orsque le pére ou la mére d ’un enfant né 

hors mariage n 'a  pas 1’autorité parentale  sur 
cet enfant ou la garde de celui-ci, ce  parent 
peut obtenir  un droit de visite dans les cas 
appropriés.

A r tid e  9
Les droits  de 1’enfant né hors  mariage dans 

la succession de ses pére et mére et des



A rtikel 3
Faderskap  till varje barn fött u tom äk ten ­

skap kan styrkas eller fastställas g t . iom  frivil­
ligt e rkännande  eller rättsligt avgörande.

A rtikel 4
Frivilligt e rkännande av faderskap får be­

stridas eller angripas, i den mån nationell lag 
tillåter sådant förfarande, endast om den som 
önskar  e rkänna  eller har erkänt barnet icke är 
dess biologiske fader.

A rtikel 5
I mål om fastställande av faderskap skall 

vetenskaplig bevisning, som kan bidraga till 
att fastställa eller utesluta faderskap, vara 
tillåten.

A rtikel 6
1. Fader  och m oder till barn fött utom äk­

tenskap skall ha sam m a underhållsskyldighet 
gentemot barnet som om det hade haft äk ten ­
skaplig börd.

2. Åvilar enligt lag underhållsskyldighet 
gentemot barn i äk tenskap vissa m edlem m ar 
av faderns eller moderns familj, skall de ha 
sam m a skyldighet gentemot barn fött utom 
äktenskap.

A rtikel 7
1. Är det utrett  både vem som är  fader och 

vem som är m oder  till ett barn fött utom äk­
tenskap, skall fadern ej autom atiskt ensam  
ges föräldramyndighet öv e r  barnet.

2. Föräldramyndigheten  skall kunna  öv e r­
föras. Fråga härom  avgörs enligt nationel] 
lag.

A rtike l 8
Om fadern eller modern till barn fött utom 

äk tenskap  ej ha r  föräldramyndighet öv e r  eller 
vårdnad  om barnet ,  skall han eller hon kunna 
tillerkännas rätt till umgänge med barne t om 
detta  är lämpligt.

A rtike l 9
Barn fött u tom  äk tenskap  skall ha sam ma 

rätt som barn i äk tenskap  till arv efter  fadern.



father and its mother and o f  a m em ber o f  its 
fa ther 's  or m other’s family. as if it had been 
born in wedlock.

A r tid e  10
The marriage between the father and 

m other o f  a ehild born out o f  wedlock shall 
confer on the ehild the legal status o f  a ehild 
born in wedlock.

A r tid e  11
1. This Convention shall be open to signa- 

ture by the m em ber States o f  the Council of 
Europe. It shall be subject to ratification, ac- 
ceptance o r  approval. Ins trum ents o f  ratifica­
tion. accep tance  or approval shall be deposit-  
ed with the Secretary General o f  the Council 
o f  Europe.

2. This Convention shall en te r  into force 
three months after the date o f  the deposit of 
the third instrum ent o f  ratification, accep­
tance or approval.

3. In respect o f  a signatory State ratifying. 
accepting o r  approving subsequently ,  the 
Convention shall com e into force three 
months after the date o f  the deposit o f  its in­
strument o f  ratification. accep tance  o r  appro­
val.

A r tid e  12
1. After the entry into force o f  this Con­

vention, the C om m ittee o f  Ministers o f  the 
Council o f  Europe may invite any non-mem- 
ber State to accede to this Convention.

2. Such accession shall be effected by de- 
positing with the Secretary  General o f  the 
Council o f  Europe an instrument o f  accession 
which shall take effect three months after the 
date o f  its deposit.

A rticle  13
1. Any S tate  may, at the time o f  signature, 

or when depositing its ins trum ent o f  ratifica­
tion, accep tance , approval o r  accession, spe- 
cify the territory o r  territories to which this 
Convention shall apply.

2. A ny State may, when depositing its in­
strument o f  ratification, acceptance , appro­
val o r  accession  o r  at any later date, by de- 
claration addressed  to the Secretary General 
o f  the Council o f  E urope. extend this C on­
vention to  any o th e r  territory o r  territories

m em bres de leurs familles sont les mémes 
que s ’il était né dans le mariage.

A r tid e  10
Le mariage entre le pére et la mere d ’un en- 

fant né hors mariage confére å cet enfant le 
statut juridique d ’un enfant né dans le mari­
age.

A r tid e  II
1. La présente  Convention est ouverte  ä la 

signature des Etats m em bres du Conseil de 
1’Europe. Elle sera  ratifiée. acceptée ou ap- 
prouvée. Les instrum ents de ratification, 
d ’acceptation ou d ’approbation seront 
déposés prés le Secrétaire Général du C on­
seil de 1’Europe.

2. La Convention en tre ra  en vigueur trois 
muis apres  la date du dépöt du troisiéme in­
strument de ratification, d ’acceptation ou 
d ’approbation.

3. Elle en trera  en vigueur å  f ég a rd  de tout 
Etat signataire qui la ratifiera, 1’accep tera  ou 
1’approuvera  ultérieurement,  trois mois apres 
la date du dépöt de son instrum ent de ratifica­
tion, d ’acceptation  ou d ’approbation.

A r tid e  12
1. Apres 1’entrée en vigueur de la présente 

C onvention, le Comité des Ministres du Con­
seil de 1’Europe pourra  inviter tout Etat non 
membre du Conseil å  adhérer  å  la présente 
Convention.

2. L ’adhésion s ’efFectuera par le dépöt, 
prés le Secrétaire Général du Conseil de 1’E u­
rope, d ’un instrum ent d ’adhésion qui prendra 
effet trois mois apres  la da te  de son dépöt.

A rtic le  13
1. T out E ta t  peut, au m om ent de la signa­

ture ou au m om ent du dépöt de son instru­
ment de ratification, d ’accepta tion , d ’appro- 
bation ou d ’adhésion, désigner le ou les terri- 
toires auxquels s ’appliquera la p résente  C on­
vention.

2. T out E ta t peut,  au m om ent du dépöt de 
son instrum ent de ratification, d ’acceptation, 
d ’approbation  ou d ’adhésion ou å tout autre 
m om ent par la suite, é tendre 1’application de 
la présente  Convention, par déclaration



m od em  och medlem av faderns eller m oderns 
familj.

A rtikel 10
Giftermål mellan fadern och modern till 

barn fött utom äktenskap  skall ge barnet 
rättslig ställning som barn i äk tenskap.

A rtikel /  /
1. Denna konvention är öppen för u nder­

tecknande av Europarådets  medlemsstater. 
Den skall ra tificeras, godtagas eller godkän­
nas. Instrum ent rörande ratifikation, godta­
gande eller godkännande skall deponeras  hos 
Europarådets  generalsekreterare.

2. Konventionen träder i kraft tre m ånader 
efter den dag då det tredje ratifikations-,  god­
tagande- eller godkännandeinstrum ente t  de­
ponerades.

3. I förhållande till signatärstat som däref­
ter ratificerar, godtager eller godkänner  kon­
ventionen träder  den i kraft tre m ånader  efter 
den dag då dess  ratifikations-, godtagande- 
eller godkännandeinstrum ent deponerades .

A rtike l 12
1. Sedan denna  konvention ha r  trätt i 

kraft, kan Europaråde ts  minis terkommitté in­
bjuda stat, som ej ä r  medlem av rådet,  att an ­
sluta sig till konventionen.

2. Anslutning sker genom att anslutnings­
instrument deponeras  hos Europaråde ts  ge­
nera lsekre terare  och träder  i kraft tre m åna­
der efter dagen för  deponeringen.

A rtikel 13
1. Varje stat kan vid undertecknandet eller 

vid deponeringen av instrument rörande rati­
fikation. godtagande, godkännande eller an­
slutning närm are  ange det eller de om råden 
beträffande vilka konventionen skall tilläm­
pas.

2. Varje stat kan vid deponeringen av in­
s trum ent rörande ratifikation, godtagande, 
godkännande eller anslutning eller vid vilken 
som helst senare tidpunkt genom förklaring 
till Europaråde ts  generalsekreterare  u ts träc-



specified in the declaration and for whose in­
ternational relations it is responsible or on 
w hose behalf  it is authorised to give under- 
takings.

3. Any declaration made in pursuance o f  
the preceding paragraph may. in respect of 
any territory mentioned in such declaration. 
be withdrawn according to the procedure  laid 
down in Article 15 o f  this Convention.

A rticle 14
1. Any State may. at the time o f  signature, 

o r  when depositing its instrum ent o f  ratifica- 
tion. accep tance . approval or accession or 
when making a declaration in accordance  
with paragraph 2 o f  Article 13 o f  this C onven­
tion. make not more thån three reservations 
in respect o f  the provisions o f  Articles 2 to 10 
o f  the Convention.

Reservations o f  a general nature shall not 
be permitted: each reservation may not affect 
more thån one provision.

2. A reservation shall be valid for five 
years from the entry  into force o f  this C on­
vention for the Contracting Party concerned. 
It may be renewed for successive periods of 
five years by means o f  a declaration addres- 
sed to the Secretary General o f  the Council of  
Europé before the expiration o f  each period.

3. Any Contracting Party may wholly or 
partly withdraw a reservation it has made in 
accordance  with the foregoing paragraphs by 
means o f  a declaration addressed  to the Sec­
retary General o f  the Council o f  Europé, 
which shall become effective as from the date 
o f  its receipt.

A rticle 15
1. Any Contracting Party may, insofar as 

it is concerned ,  denounce  this Convention by 
means o f  a notification addressed to the S ec­
retary General o f  the Council o f  E u ro p é .

2. Such denunciation shall take effect six 
months after the date o f  receipt by the S ecre­
tary General o f  such notification.

A r tid e  16
The Secretary  General o f  the Council o f  

Europé shall notify the m em ber States o f  the 
Council and any State which has acceded  to 
this Convention  of:

adressée  au Secrétaire Général du Conseil de 
I 'Europé, ä  tout autre territoire désigné dans 
la déciaration et dont il assure les relations in- 
ternationales ou pour lequel il est habilité å 
stipuler.

3. Toute  déciaration faite en vertu du pa- 
ragraphe précédent,  pourra  étre retirée. en ce 
qui concerne  tout territoire désigné dans 
cette déciaration. aux conditions prévues par 
1'article 15 de la présente  Convention.

A r tid e  14
1. Tout Etat peut. au moment de la signa­

ture ou au moment du dépöt de son instru­
ment de ratification, d ’acceptation, d"appro- 
bation ou d 'adhésion  ou lorsqu'il  fera une 
déciaration conform ém ent au paragraphe 2 
de 1’article 13 de la présente  Convention. for- 
m u le rau  maximum trois réserves au sujet des 
dispositions des articles 2 ä  10 de celle-ci.

Des réserves de carac tére  général ne sont 
pas admises; chaque réserve ne peut porter 
que sur une disposition.

2. Chaque réserve au ra  effet pendant cinq 
ans å partir de 1’entrée en vigueur de la 
présente Convention å  1’égard de la Partie 
considérée. Elle pourra étre renouvelée pour 
des périodes successives de cinq ans. au 
moyen d ’une déciaration adressée  avant l’ex- 
piration de chaque période au Secrétaire 
Général du Conseil de 1’Europe.

3. Toute Partie Contrac tan te  peut retirer. 
en tout ou en partie, une réserve  formulée par 
elle en vertu des paragraphes précédents au 
moyen d 'u n e  déciaration adressée au Se­
crétaire Général du Conseil de 1’Europe et 
qui prendra effet å la da te  de sa réception.

A r tid e  15
1. Toute Partie Contrac tan te  pourra ,  en ce 

qui la concerne , d énoncer  la p résente  C on­
vention en adressant une notification au Se­
crétaire Général du Conseil de 1’Europe.

2. L a  dénonciation prendra  effet six mois 
apres la date de la réception de la notification 
par le Secrétaire Général.

A r tid e  16
Le Secrétaire Général du Conseil de 1’E u­

ropé notifiera aux Etats m em bres du Conseil 
et å  tout Etat ayant adhéré å la présente  C on­
vention :



ka konventionens tillämpning till annat om rå ­
de som anges i förklaringen och för vars in­
ternationella förbindelser staten svarar eller 
för vilket den äger sluta avtal.

3. Förklaring som har  avgivits enligt före­
gående stycke kan beträffande varje i förkla­
ringen angivet om råde  åter tas i den ordning 
som föreskrivs i artikel 15 i denna ko nven­
tion.

A rtike l 14
1. Varje  stat kan vid undertecknandet eller 

vid deponeringen av instrument rörande rati­
fikation. godtagande, godkännande eller an ­
slutning eller vid avgivandet av förklaring en­
ligt artikel 13 andra  stycket göra högst tre för­
behåll avseende bestäm m elserna  i art iklarna 
2 - 1 0  i konventionen. Allmänna förbehåll är 
ej tillåtna. Varje  förbehåll får avse endast  en 
bestämmelse.

2. Förbehåll gäller under fem år från den 
dag då konventionen träder  i kraft för ifråga­
varande fördragsslu tande part . Det kan för­
nyas för efterföljande fem årsperioder genom 
förklaring till E uroparådets  genera lsekre tera­
re före utgången av varje period.

3. Fördragsslu tande part kan helt eller del­
vis åter taga förbehåll som har  gjorts enligt 
föregående stycken genom m eddelande till 
E uroparådets  genera lsekre terare ,  vilket trä­
der i kraft den dag det mottages.

A rtike l 15
1. Fördragsslu tande part kan för sitt v id­

kom m ande säga upp konventionen genom 
underrätte lse  till E uroparådets  genera lsekre­
terare.

2. Uppsägningen träder  i kraft sex m ån a­
d e r  efter den dag då generalsekreteraren  m ot­
tog underrätte lsen .

A rtike l 16
Europaråde ts  generalsekreterare  skall un­

derrä tta  E uroparåde ts  medlem ssta ter och 
varje stat,  som h a r  anslutit sig till d enn a  kon­
vention, om:



a. any signature;
b. any deposit of an instrum ent o f  ratifica- 

tion. accep tance , approval or accession;
c. any date o f  entry  into force o f  this Con- 

vention in accordance  with Article 11 there- 
of:

d. any notification received in pursuance 
o f  the provisions o f  Article I ;

e. any declaration received in pursuance 
o f  the provisions of paragraphs 2 and 3 o f  Ar­
ticle 13;

f. any reservation made in pursuance o f  
the provisions o f  paragraph I o f  Article 14;

g. the renewal o f  any reservation carried 
out in pursuance o f  the provisions o f  para­
graph 2 o f  Article 14;

h. the withdrawal o f  any reservation ca r­
ried out in pursuance o f  the provisions o f  
paragraph 3 o f  Article 14;

i. any notification received in pursuance o f  
the provisions o f  Article 15 and the date on 
which denuncia tion  takes effect.

In witness whereof, the undersigned, being 
duly authorised thereto , havé signed this 
Convention.

Done at S trasbourg, this 15th day o f  Octo- 
ber 1975, in English and in French, both texts 
being equally authoritative, in a single copy, 
which shall remain deposited  in the archives 
o f  the Council o f  Europe. The Secretary 
General o f  the Council o f  Europe shall trans- 
mit certif ied copies to each o f  the signatory 
and acceding States.

a. toute signature;
b. le dépöt de tout instrument de ratifica- 

tion, d 'accep ta t ion .  d ’approbation ou 
d ’adhésion:

c. toute date d 'en trée  en vigueur de la 
présente Convention conformém ent å son ar­
ticle 11;

d. toute notification regue en application 
des dispositions de 1’article I ;

e. toute déclaration reeue en application 
des paragraphes 2 et 3 de 1’article 13;

f. toute réserve formulée en application 
des dispositions du paragraphe 1 de 1 'art icle 
14;

g. le renouvellement de toute réserve ef- 
fectué en application du paragraphe 2 de l’ar- 
ticle 14;

h. le retrait de toute réserve effectuée en 
application des dispositions du paragraphe 3 
de 1’article 14;

i. toute notification re?ue en application 
des dispositions de 1'article 15 et la date å la- 
quelle la dénonciation prendra  effet.

En foi de quoi. les soussignés, dument au- 
torisés å cet effet, ont signé la présente C on­
vention.

Fait å  Strasbourg, le 15 octobre  1975, en 
frangais et en anglais, les deux textes faisant 
également foi, en un seul exemplaire qui sera 
déposé  dans les archives du Conseil de T Eu­
rope. Le Secrétaire Général du Conseil de 
EEurope en com m uniquera  copie certifiée 
conforme å chacun des E tats  signataires et 
adhérents.



a. undertecknande:
b. deponering av ratifikations-, godtagan­

de-. godkännande- eller anslutningsinstru­
ment:

c. dagar för konventionens ikraftträdande 
enligt artikel 11;

d. underrätte lse  enligt artikel 1:
e. förklaring enligt artikel 13 andra  och 

tredje s tyckena:
f. förbehåll enligt artikel 14 första stycket;
g. förnyelse av förbehåll enligt artikel 14 

andra stycket:
h. å ter tagande av förbehåll enligt artikel 14 

tredje stycket:
i. underrätte lse  enligt artikel 15 och dagen 

då uppsägningen träder i kraft.
Till bekräftelse  härav har undertecknade, 

som vederbörligen bemyndigats därtill, un­
derskrivit den na  konvention.

Som skedde den 15 ok tober  1975 i S tras­
bourg på engelska och franska, vilka båda 
texter äger lika vitsord, i ett exemplar,  som 
skall förvaras i E uroparådets  arkiv. E u rop a­
rådets genera lsekre terare  skall översända  b e ­
styrkt avskrift därav  till varje stat som har 
undertecknat eller anslutit sig till konventio ­
nen.

N O R S T E D T S  T R Y C K E R I S T O C K H O L M  1978



______________________


